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1. Lebt ein Mann in unserm Städtchen, hat vor Eifersucht kein Ruh; . , .
2. Seine Frau macht ihn zum Hahnrei, und das plagt ihn immerzu: , .
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seine Frau macht ihn zum Hahnrei, und das plagt ihn immerzu,
Alles tut er ihr zu Willen - voller Argwohn, was sie tu.
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